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El mejor conocimiento de nuestro siglo xvIII va siendo po-
sible gracias a trabajos, breves unos y otros más extensos, que
se van llevando a cabo en los ŭltimos arios con mayor conti-
nuidad.

A fray Juan Fernández de Rojas, conocido generalmente
coTno uno de los intégrantes del grupo poético salmantino, como
el editor de las •poesías de fray Diego González, como uno de
los amigos salmantinos de Jovellanos, no se le había declicado
un estuclio de conjunto ha,sta 1081 1 . Aborda éste su obra y, si
bien aporta datos biográficos desconocidos hasta entonces, que-
dan,.en la oscuridad aspectos de su vida y de su producción.
La figura y la obra del poeta se van matizando poco a poco y a
ello queremos contribuir con estas líneas.

Entre los trabajos que emprendió Fernández de Rojas se
encuentra la redacción del texto español del Viaje pintoresco
e histórico de Esparia, concebido por el francés Alexandre La-
borde.

El padre Gregorio de Santiago Vela, en su Ensayo cie una
Biblioteca lbero-Americana de la Orden de San • Agusttin (1915),
no parece haber visto ningŭn ejemplar, cuando dice que esta
obra «debe ser a la que alude el P. La Canal en el párrafo que
dejamos copiado» 2 • El párrafo se refería a las razones por las
que el agustino no dedicó todo su emperio a la continuación
de la Esparia Sagrada, del P. Flórez, que se le había encomen-
dado; entre los motivos se aduce que por entonces estaba dedi-
cado a «la edición del Viage Pintoresco de Esparia, emprendido
desde 1802 por varios literarios •ranceses, que escogieron al

1 María Rosario Barabino Maciá, Fray Juan Fernández d,e Rojas: su obra
y su significación en el siglo XVIII (Madrid 1981).

2 Vol. II, p. 461.



16	 ANA FREIRE LOPEZ

Mro. Fernández para poner en castellano y corregir el texto
francés» 3.

M. R. Barabino, en su obra citada, dice expresamente que
no ha podido encontrar esta obra. Tal vez por el mismo motivo
no la incluye tampoco Aguilar Pirial en su Bibliografia del
siglo xvin 4.

El hallazgo de un expediente relativo a la obra en el Archi-
vo Histórico Nacional 5 fue el dato que me condujo a la locali-
zación del texto castellano del Viaje pintoresco, redactado efec-
tivamente por Fernández de Rojas, que también cargó con todo
el peso de la edición.

Contiene el expediente dos redacciones, prácticamente igua-
les, de un memorial al Rey Carlos IV, de purio y letra del agus-
tino, fechado en San Felipe el Real de Madrid el 14 de junio
de 1807. El contenido del memorial es muy rico en datos sobre
la obra y el autor, ya que se presenta como «Redactor del texto
espariol de la Obra titulada Viage pintoresco e histórico de
España». Afirma además que en esa fecha ha terminado y tiene
impresos los •dos primeros cuadernos de la obra y se dispone
a ponerlos a la venta; que la eclición le ha ocasionado elevados
gastos que ascienden a más de un millón de reales de vellón,
ya que el •papel empleado es tan costoso «que excede de 600 R.s
la Resma»; y que por ese motivo, y por tratarse de una obra
«que no es de las necesarias, que compra todo el mundo,•sino
más bien de luxo y que sólo pueden tomar los poderosos», la
tirada no es más que de 200 ejemplares.

El motivo del memorial es una sŭplica al rey: a Fernández
de Rojas se le ha pedido que entregue gratuitamente nueve
ejemplares de su obra 6 y, alarmado por el costo de los mismos
—«importarán de cinquenta a sesenta •mil rs. von.»— solicita
que no se le imponga esa carga tan insoportable y se le seriale
en todo caso «solamte. un Exemplar para vra Rl. Biblioteca,
/algŭn otro como mejor le pareciere á V. M. y fuese su Rl. vo-
luntaxl». En la que suponemos primera redacción del memorial
—aparece sin firmar— hay una anotación fecha,da el 18 de
junio que reza: «Negado y guardese lo prevenido en la Ceda.
•d creacion dl Juzgado d impt. y Rs. ordenes posteriores».

3 Ibid.
4 F. Aguilar Pirial, Bibliogratia de autores esparioles del siglo XV111. Tomo III

(D-F) (Madrid, CSIC, 1984).
5 AHN, Consejos, 11288-83.
ti Siete de esos ejemplares eran exigidos por el artículo 24 del reglamento

para el juzgado de imprentas; los otros dos eran para el Consejo y su Gobernador,
de acuerdo con las Reales Ordenes de 16 de octubre de 1805 y 20 de marzo de 1808.
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A pesar de ello, Rojas no se conformó con la negativa y
recurrió de nuevo al rey. Los gastos de la edición eran verda-
deramente elevados y la entrega gratuita de nueve ejemplares
podia poner en peligro la continuación del trabajo. Esta vez
Ilue atendida su solicitud y el 28 de junio de 1807 se comunica
a Melón, juez ,de imprentas, la orden por la que Fernández de
Rojas «solo entregara un exemplar á la Biblioteca Rl. y otro á
la del Escurial».

Si al Escorial entregó la obra o no, lo ignoramos. El hecho
es que en la actual biblioteca, llevada precisamente ahora desde
hace un siglo por los agustinos, no existe. No sabemos si los
jerónimos, instalaclos en El Escorial hasta 1837, conservaban
algŭn ejemplar.

Bien es verdad que debieron perderse muchos a raiz de
la invasión francesa en 1808. Fernández de Rojas vivia por aquel
entonces en Madrid y ocupaba la celda del fallecido P. Flórez,
con el encargo de continuar la vasta empresa de la Esparia
Sctgrada. Segŭn cuenta el padre La Canal —ayudante de Rojas
en esa tarea y posteriormente continuador de ella— el poeta
no estaba en Madrid el dos de mayo, pero si cuando los fran-
ceses entraron por segunda vez en la capital. Abandonó en-
tonces la celda dejando en manos de los invasores gran cantidad
de manuscritos, impresos, láminas y otros objetos de gran valor.
Y ariade: «Quedaron en el Convento algunos religiosos de zelo,
que (ocupado por la tropa lo principal de las habitaciones) se
reduxeron á vivir en la Biblioteca del Rmo. Flörez, para conser-
var los restos: pero su presencia incomodaba a los franceses,
y (...) á principios de febrero de 1809, se dio orden a los reli-
giosos de S. Felipe para que desalojasen su casa, y se pasasen
á la del Noviciado ò el Salvador, que está en la calle ancha de
S. Bernardo. Los agentes de los Franc,eses (...) mandaron dexar
la Biblioteca del Convent,o, que era copiosa y selecta, y sólo
permitieron trasladar la del Mro. Flórez y los paquetes de im-
presiones, que no se emplearon en hacer ca.mas, ó no se arro-
jaron por las ventanas. Perecieron también las muchas láminas
de mapas, monedas, Reynas Católicas, inscripciones, lápidas,
relieves... nada se pudo salvar» 7. Entre estos objetos desapare-
cería gran parte del trabajo del Viaje pintoresco y esas láminas
serfan las preciosas ilustraciones del texto. como es fácil supo-
ner viendo los ejemplares que se conservan.

El padre La Canal se propuso, en cuanto fue posible, reor-
ganizar lo que quedó de la Biblioteca del Salvador, dedicándose

7 La Canal. Prólogo al Tomo XLIII de Esparia Sagrada, pp. VIII-IX.

2
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a ello desde marzo hasta junio •de 1809. Gracias a su esfuerzo
«se redimieron .algunes láminas, que se pagaron a buen pre-
cio» 9. Cesó en su emperio cuando poco después fueran supri-
midas las órdenes religiosas y •tuvo que entregar las llaves de
la biblioteca al comisionado «para recoger lo perteneciente a
literatura y bellas artes». Quizá fue entonces cuando se perdió
otra parte de lo editado hasta entonces del Viaje ptintoresco.
Con gran dolor comenta La Canal que «no se •ignora entera-
mente el destino que se dio á las mejores y mas costosas obras,
ni adónde fueron á parar muchos de los manuscritos; mas no
era tiempo de reclamaciones: solo supimos que los restos lite-
rarios se llevaron al Convento de Padres Trinitarios Calzados,
en donde, habia colocado el Gobierno la Biblioteca Real, y se
reunian las de los Conventos» 9.

Un ejemplar, con el sello de la Biblioteca Real, se encuentra
áctualmente en la Biblioteca Nacional de Madrid 10 , y es el ŭ•ico
en versión castellana que he podido consultar. El tamario es de
gran folio y las cubiertas son de cartón grueso; el volumen no
está en las mejores condiciones. Tanto en la versión espariola
como en la francesa consta que el trabajo fue «dado a luz por
D. A.ntonio Boudeville», •pintor .de cámara de la Corte de Car-
los IV, que asoció a su proyecto a una serie de individuos,
franceses y esparioles, para llevarlo a cabo. La versión francesa
fue redactada por Aleandro de Laborde. «Del mismo modo que
se ha valido del Padre Maestro Fray Juan Fernández de Roxas,
Agustino, para la reclacción del texto espariol».

El proyecto inicial parece que era la aparición simultánea
de ambas ediciones, y de hecho el primer tomo de cada una
no debió ver la luz con mucha diferencia. El texto castellano
lleva fecha de 1807 y el francés, aunque figura como de 1806,
no pudo haber salido antes de febrero del ario siguiente, pues
está «dédié á son Altesse Sérénissime le Prince de la Paix, Géné-
ralissime des Armées de S. M. C., Grand Almiral d'Espagne et

8 En el Palacio Real existe un tomo que contiene ŭnicamente láminas de esta
obra —quizá las que pudieron recogerse-- en algunas de las cuales los grabados
están sin terminar: faltan las figuras htunanas o algunos objetos cuyo espacio
está en blanco como para que se incluyesen posteriormente. Quizá son las que
se • recuperaron del taller de A. Boudeville.

9 La Canal, op. cit., p. IX.
10 Sign. • ER/2993. Viage pintoresco e histórico de Esparla. Por D. Alexandro

de la Borde y unci. soctedaci de literatos y artistas de Madrid. Dedicado al Sereni-
simo Serior PrIncipc de la. Paz Generalisimo Almirante de España e Indias. Dado
a juz por , D. Antonio Boudeville, pintor de cámara. Con priviiegio del Rey N. S.
Tomo I. En Madrid, en la Imprenta Real. Año cle MDCCCVII.
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des Indes, etc., etc.» n. Este título se le concedió a Godoy en
los ŭltimos días de enero de 1807.

La obra constaría de cuatro paates —la edición francesa
cumplió la distribución prevista— de modo que «cada una de
las • quales abrazará ,aquellas provincias cuyos monumentos
nen entre sí mayor analOgía, y cierta relación con las quatro
épocas de que hemos hablado. Baxo de este supuesto el prirner
volumen contendrá el Principado de Cataluria, el Reyno de Va-
lencia, y la Extremadura (...). En el segundo volumen se dará
una descripción de la Andalucía (...). El volumen tercero, des-
tinado a los edificios .góticos y a aquellos en que principal-
mente se esmeraron los cristianos antiguos, comprehenderá la
herrnosa iglesia catedral de Burgos, la de Valladolid, la de León,
la de Santiago de Galicia, &c. y aquellos sitios pintorescos más
dignos de ser presentados al pŭblico, que se encuentran en
Asturias, en el Reyno de León, en Aragón, en Navarra y en
Vizcaya (...). El quarto abrazará .aquellas obras que caracte-
rizan el siglo de oro de Esparia, y muchos otros monumentos
posteriores, en que los arquitectos y demás artistas españoles
parecen han intentado imitar y competir con los Griegos y Ro-
manos».

El ejemplar castellano al que nos venimos refiriendo, con-
tiene ŭnicamente lo que suponemos serían los dos •primeros
cuadernos que menciona Fernánclez de Rojas en su memorial
al Rey, puesto que al tratar del Ilrincipado de Cataluña no llega
a contener ya la ,parte dedicada, a la abacila de Montserrat. La
guerra de la Independencia vino a interrumpir la continuación
del interesante proyecto. Al comienzo del volumen segundo de
la versión francesa tomo I, parte 2), fechado en 1811, se advierte:

«La société de gens de lettres et d'artistes de Madrid qui s'ét,oit formée
en vertu d'un •privilége accordé par le gouvernement espagnol, ayant
cessé d'exister le 21 décembre 1807, par l'expiration de ce méme privi-
lége; M. de Laborde n'a plus conservé, depuis cetté époque, pour colla-
borateurs que MM. Liger et Moulinier, architectes frangais, et M. Vau-
zelle, peintre d'architecture. 12.

11 Voyage pittoresque et historique de l'Espagne, par Alexandre de Lciborde,
"et une societé de gens cte lettres et d'artistes de Madrid. Dédié ã son Altesse
Sérénissime le Prince de la Paix, Généralisime des Armées de S.M.C., Grand Al-
miral d'Espagne et des Indes, etc. etc.* Tome Premier. A Paris, De L'imprimerie
de Pierre Didot L'aine avec des caracteres de Bodoni. MDCCCVI. E1 texto entre
asteriscos desaparece en los siguientes tomos (Sign. BA/2058-9).

12 En el ejemplar de la Biblioteca del Palacio Real faltan estas primeras pagi-
nas del volumen, que comienza en la p. 78 con la .Descripción du Royaume de
Valence• .	 •



- TantO en a , fornia de expresión . como en el contenido, en
ICIS., cOheeptos, es patente- la mentalidad ilustrada de Fernandez
dé . •Rójáá:

.otros momentos interpreta,	 •	 • .	 .
ctiétO teXtO francés:

Jeette	 des nations
barbares .p.orta un .coup•mor7

aŭx- . beaŭx arts dans un
pays pouvert de leurs chefs
d'OeŭVré. •Cepenclant que de
richesSea 'nŭriiisniatiques, : com-
bieri :-de : rieentrinenté échappés
á la dévastation!
• .Goths e • dlcciuvrirent
Peiht , 'ClanS-tes débris:le type.
crldri.•goiit ::pŭr; et •d'une beau-.
té; '•régŭllere; ils • ain-oient sur-
paslé leS Romain-S-411 eússent •
voulu s'astreindre á les imi-
ter; mais ils prirent une route
différente. De lá ces singu-
liers édifices qui enrichirent
l'architecture d'un ordre nou-
v14. ordre :corriposite, 'bizár-
re r grfelétninŭtleŭX. daná

contu.s.
clanp: 1,eIemb1e; ma,is origi-
nal, religieux, imnosant,.' etl,
dent- la Awrigua-Adurée.: justifie
rétókinafíthl hardiésSé» .: -"

el sentido y modifica el es-

«Se: dexá conocer fácilménte quál debió ser
•'el resultado de tanto desastre y desolación

en un,•,país. inundado de obras de las bellas
artes; sin embargo iquánta riqueza numis-
mática; quáritos monumentds admirables,
que se 'escaParon de la comŭn deVastación,
sörprehenden todavía al hombre sabio y
curioso! Qualquiera creeria que el espec-
táculd de tantos exemplares magníficos

• permanecían al tiémpo de la ŭltima
dominación; podía servir al pueblo...godo
de • • incentivo pará reedificar loá edificios
arrŭinados, -y ' proyectar otros de nuevo;
pero por" desgracia -:era -incaoetz, de lo uno
y de lo otro. Desprovistos tanto de los co-
nocimientos necesarios para la arquitectura,
como de instrumentos. se contentaron con
admirar las ruinas, hasta que la industria,

•que detiempo • en 'tiempb se presenta entre
.lòšf pŭebIds bajco. dé nuevaS fótmas: intro-
T,clŭxo.. áqŭella teora singálar, que enriqŭe-
•ciO la arqŭitectura Con . un orderi.corripueSto,
caprichoso y lleno de•menudencias; pe.ro
-una originalidad chocante, y • de .un atrevi-

• rnieritri no menos .admirable •ue justificado
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En cuanto al trabajo cle Fernandez de Rojas •es adecuada
la expresión que él mismo utiliza al• hablar de «redacción del
texto espariol», ya que no es exactamente una tra,clucción, aun-
que_toMa como base .el téxto de taborde. En unos casos amplia,
dejando :un sello personal en la obra espariola, como cuando;
al tratár de Cataluria, se refiere a los siglos	 y xiii:	 •

«Ar cette- époque brillan-
te cie • chevaierie le
courage faisoit parvenir
á lwnoblesse, et l'esprit
rendoit .egal á eije, Ino-
yeri heiireuic d'effacer
diatinctiOn • des • rangs
sane.. :en détruire les•
prérogativ.es». (p. 3)..

...1"

«Es digno de notarse por todo hombre filásófo que
en estos tiempoS, tenidos comŭrimerite ,pOr obscu-
ros, y en que estaban en su auge .las costumbrea
caballerescas, el .vercladero. valor conducía infa-
liblemente a la nobleza, y que la .sabiduría y
espiritu tonstituian al hombre en nna cláse igual
o acaso superior a la de los nobles. 'Por este . medio
feliz el verdadero mérit6 logi-abá su recompéala,
y la distinción de clases se veía lisonjeada con los
honores que la eran . debidos, • sin que jamás se
destruyesen mutuamente ni variasen de .objeto»
(p. 44).

por la duración de los siglos».
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• ••• Más .11aniatiVeí : réáulta .1a sŭttitúdÓn dé parrafoá rquO.- ocn-
sidera inconvenientés para las lectores esparioles de
En 1840 '1.a. CatalOgne' 'sa aohiidá "Catalaneá- finálMe-nl:e • son

üna naCión ,dégente hien forrna,-
da- y robusta, Nalientes
zados en ia . guerrá,--inclustrlosos
y ' aplicados en tiempo de paz,
buenos amigos,. amantes'.de
patria, y áohre 'tedo-fieieá a -stis
j uraMen tos •y:sjjsSobarjoš
De esta verdad han dado buenas
pruebas en diferentes ocasiones,
y serialadamente en el magnifico
recibiento que hicieron a Car-
los III al venir de Nápoles, y en
las sensibles demostraciones con
que han desahogado el amor y
lealtad de su corazón en el otoño
de 1802, mientras que SS. MM .
Carlos IV y Luisa de Borbón
honraron aquella ciudad con su
augusta ,presencia» (pp. 44-45).

En la edición espariola no parecia oportuno hacer referen-
cia a la mala acogida que los Borbones •tuvieron en Cataluria,
con más motivo cuando, como •se ha visto al principio, la edi-
ción de la obra se llevaba a cabo eri laImprenta Real y era
auspiciada por el propio Carlos V e ilustrada por su pintor
de cámara.

Ni Fernández•de- . Rojas Carlog IV llegaron a ver termi-
nada la edición francesa,...pués ambos murieron a comienzos
de 1819 y el cuarto y ŭltimo volumen de la obra (Tomo 2,
Parte 2) vio la luz en 1820. La Noticia Histórica de este ŭltimo
tramo concluye con unas palabras que quieren ser una justi-
•icación:

P. S. Telle étoit la situation de la péninsule en 1808. Le Voyage d'Es-
pagne ayant été terminé alors, et par conséquent avant les événement
d'Aranjuez et de Bayonne, l'auteur de cette notice s'abstiendra de parler
des intrigues de cour et des machinations •olitiques qui amenerent
l'abdication volontaire ou forcée de Charles IV. L'Europe a retendi du
bruit de sa chute. L'histoire de ce monarque, de ses malheurs, de sa
captivité en France, de son exil en Italie, et de sa mort, arrivée le
22 janvier 1819, dans la soixante-dixiéme année de son áge, nentre point
dans le plan que l'on s'es proposé. Quoique la postérité ait commencé
pour Charles IV et que sa mémoire appartienne á la génération actuelle,
trop d'intéréts contemporains sont encore liés aux intéréts de ce prince,
pour qu'il soit •possible de les peser dans une balance qui paroisse

ce; et:ne fut reprisa qu!en - 1852,"apres .une
vive resistance. Ce. fut la. derniere pi-o-
Vince qui se soumit Ét, la,malson de.Bour- •

bon dans la lehgue et sanglante guerre
nu'OcCasionna lá successiOn de l'EsPagne -
au commencement	 Xvm°
Barcelone résista á Philippe V jusqu'á la•
derniere extrémité, et soutint l'effort réu-
ni des armées Francaises et espagnoles:
en blámant l'erreur des Catalans on ne
pouvoit s'empécher d'admirer leur cou-
ra,ge et leur fermeté: enfin aprés un blo-
cus de onze mois et trois mois de tran-
chée ouverte, cette ville se rendit au
maréchal de Berwick, le 11 septembre
1714. Depuis ce temps sa fidélité pour ses
souverains a été constante: elle en a
donnée des preuves touchantes a l'arrivée
de Charles III de • aples, et pendant le
séjour que le roi, la reine, et la famille
royale, ont fait en Catalogne dans l'au-
tomne de 1802» (pp. 3-4).



22	 ANA FREIRE LOPEZ

équitable á tous les lecteurs; c'est ce qui a déterminé á les paseer sous
silence».

No veo necesario abundar en más citas que pongan de
manifiesto el carácter de esta obra, truncada en su versión cas-
tellana por los sucesos de 1808, ni tampoco extenderme en un
a.nálisis más detallado de este texto inacabado. El ŭnico pro-
pósito es dejar constancia de su localización y de las breves
noticias sobre esta obra, una más que también se debe a la
pluma de Fernández de Rojas.


